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A STREAMING PLATFORMOK HATÁSA AZ ANGOL, 
MINT MÁSODIK NYELV TANULÁSÁNAK FEJLŐDÉSÉRE/
FEJLESZTÉSÉRE
Kulcsszavak: streaming platformok, nyelvtanulás, Netflix, szókincsépítés

A streaming szolgáltatások széles körű elérhetősége és a mobil technológia elter-
jedése forradalmasította a fiatalok filmnézési szokásait világszerte. A médiafogyasz-
tás ezen átalakulása ellenére a streaming platformok lehetséges előnyeit a második 
nyelvet (L2) tanulók számára kutatásaim alapján még nem vizsgálták mélyebben. 
Ez a kutatás arra törekszik, hogy megvizsgálja a streaming szolgáltatások hatékony-
ságát a nyelvtudás és a beszéd folyékonyságának javításában, különösen az angol 
nyelv elsajátításának területén.

A tanulóknál megfigyeltem, hogy sokan nyelvi fejlődésüket a Netflixhez hasonló 
streaming platformoknak tulajdonítják, és ennek a tanulmánynak a célja az infor-
mális tanulási módszerek, például a streaming formális oktatási környezetbe való 
integrálása.

E tanulmány fő célja kettős: először is a szókincs elsajátításának alapos vizsgá-
lata és a beszéd folyékonyságának felmérése a második nyelvet tanulók körében; 
másodszor pedig a streaming platformok nyelvi fejlődésre gyakorolt ​​hatásának vizs-
gálata. Tizenhárom magyar diákot 2023 áprilisa és szeptembere között volt lehető-
ségem megfigyelni a mosonmagyaróvári Kossuth Lajos Gimnáziumban. Az adatokat 
megfigyelések, tesztek és interjúk kombinációjával gyűjtöttem össze, és az elemzés-
ben segítettek az ottani angoltanárok. 

A vegyes módszereket alkalmazó kutatás a kvalitatív és kvantitatív adatgyűjtési 
technikákat ötvözi. A tanítási tapasztalataimból gyűjtött longitudinális megfigyelése-
ket rendszeres időközönként elvégzett szókincs és beszédtesztek egészítik ki. Ezen-
kívül egy kérdőívet is kiosztottam a diákok streamelési szokásainak megfigyelése 
céljából. A tanárokkal készült interjúk betekintést nyújtanak a streaming platformok 
osztálytermi oktatásba való integrálására.

Arra törekszem, hogy felfedezzem a streaming szolgáltatások hatalmas előnyeit a 
második nyelv elsajátításában. Emellett az a célom, hogy inspiráljam tanártársaimat 
és diákjaimat, hogy gyakrabban alkalmazzák ezeket a nyelvtanulási platformokat, 
hogy természetesebb és élvezetesebb módon elmélyülhessenek a nyelvben. Meg�-
győződésem, hogy a filmek és sorozatok célnyelven történő nézése jelentősen hoz-
zájárul a második nyelv fejlődéséhez. 
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SILENCE IS WHAT CAUSES ME ANXIETY – THE 
EXPERIENCE OF LANGUAGE ANXIETY AMONG 
TRANSLATION AND INTERPRETATION STUDENTS
Kulcsszavak: nyelvi szorongás; kommunikációs nehézségek; kommunikációs kudarc; 
tolmácsolás; nyelvi produkció gátlása

Anxiety nowadays has gained a great attention especially within the field of educa-
tion and language teaching. Language anxiety (LA) is a form of anxiety that is related 
to oral language interaction (McCroskey and Beatty 1986). Interpreting students 
constitute “a specific group for which public speaking skills and control of anxiety 
constitutes a main component of the interpreting operation. Lack of both aptitudes 
may affect performance both at the academic and professional levels” (Ivars and 
Calatayud 2001: 107). 
The aim of the paper is to gain insight how translation and interpretation students 
experience foreign language anxiety and how they deal with it since interpretation 
is a field where there is no room for freezing or blocking. The research consists of 
two main parts: a quantitative and a qualitative part. The quantitative part is based 
on a questionnaire assessing the language level and the foreign language anxiety 
level of the participants. The qualitative part is built up of three steps. Firstly, the sub-
jects of the research performed an interpretation task. Then, using the idiodynamic 
method (MacIntyre and Ducker 2022), participants rated their anxiety level during 
their interpretation task. The last step was a face-to-face interview with the partici-
pants, discussing about their ratings.

Results have shown negative correlation between language proficiency and 
LA but positive connection between test anxiety and LA. It is also shown that the 
participants experience LA on different levels and that anxiety is triggered by dif-
ferent factors. While some feel anxious due to the speakers’ accent or speech rate, 
others experience anxiety solely because they need to produce a translation in a 
different language. The common factors that activated anxiety among the subjects 
are the spontaneous translation of unknown words or specialized terminology and 
the silence in case they freeze for a few seconds.

MARTON ANDREA
Fordító és tolmács mesterképzés 
MSc, 4. félév
Sapientia Erdélyi Magyar Tudományegyetem 
Csíkszeredai Kar	

Témavezető:
dr. Dégi Zsuzsanna

egyetemi adjunktus, RO EMTE CSK


